       Salam,əziz dostlar! Sizi Yeni il münasibəti ilə ürəkdən təbrik edirəm! Sizə möhkəm can sağlığı, xoşbəxtlik, uğurlar  və Azərnaycan dilini öyrənmərdə uğurlar arzulayıram! 

      Дорогие друзья! Надеюсь, вы меня поняли. Ну, а если, увы, не все  поняли, обращайтесь к словарю. Вот вам еще одно задание!)))
      Как вы заметили, наши задания становятся все сложнее, большое внимание теперь уделено переводам и пересказам. Думаю, что наиболее усердные слушатели нашего курса с ними успешно справятся! Удачи!!!

УРОК   11. Покупки
11-ci DƏRS.     Alış-veriş
ЛЕКСИКА
ДИАЛОГ

DİALOQ
	Nailə. Nina, gəl biz bu gün dükanları gəzək.Vaxtımız çoxdur.Biz  həm suermarketə, həm bazara, həm ticarət mərkəzinə gedə bilərik
	Нина, давай сегодня пройдемся по магазинам. Времени у нас много. Мы сможем пойти  и  в супермаркет, и на рынок, и в торговый центр

	Nina.
Lap yaxşı.Supermarketdən nə almaq istəyirsən?

	Очень хорошо. Что ты хочешь купить в супермаркете?

	
	

	Nailə. Mənə sabun və bəzi ərzaq almaq lazımdır .

	Мне нужно купить мыло и некоторые продукты.

	
	

	Nina. Bu supermarketdə hansı şöbələr var?
	Какие отделы есть в этом супермаркете?

	
	

	
	

	
	

	Nailə. Bu çox böyük supermarketdir. Burada ət-süd məmulatları, un məmulatları, içkilər, şirniyyat, meyvə-tərəvəz, məişət kimyası şöbələri var.
	Это очень большой супермаркет. Здесь есть отделы: мясо-молочные изделия, напитки, сладости, фрукты и овощи, бытовая химия.



	Supermarketdə
	В супермаркете

	Nina. Doğrudan da çox böyük supermfrketdir.  Haradan başlayaq?
	Действительно, очень большой супермаркет. Откуда начнем?

	
	

	Nailə. Əvvəlcə çörək alaq, sonra keçək
ət-süd məmulatları şöbəsinə
	Сначала купим хлеб, потом перейдем в отдел мясо-молочных изделий

	
	

	Nina.Gedək
	Идем.

	
	

	
	

	Nailə. Hə ,yadıma düşdü.Mən iki qutu yumurta da almalıyam.
Nina. Saşa meyvə şirəsi istəmişdi.Mən gedim içki şöbəsinə. О, haradadır?

	Да, я вспомнила. Я должна еще купить две коробки яиц.
Саша хотел фруктовый сок. Я пойду в отдел напитков. Где он находится?

	Nailə. Düz get,sonra sağa dön. Taparsan?
	Иди прямо, потом заверни направо. Найдешь?

	Nina. Narahat olma, tapacağam
	Не беспокойся, найду.

	
	

	 Nailə.Yaxşı, get.Mən çörək, süd,xama, yumurta alıb gəlirəm.
	Хорошо, иди. Я куплю хлеб, молоко, сметану, яйца и приду

	Nina. Bəs bizə ət lazım deyil?
	А мясо нам не нужно?  

	Nailə. Yox.Evdə mal əti də, qoyun əti  də var. 
	Нет. Дома есть и говядина, и баранина

	         Bir neçə müddət sonra.
	Через некоторое время

	Nina. Nailə, nə yaxşı ki sən buradasan.Qorxdum.Elə bildim səni itirmişəm.
	Наиля, как хорошо, что ты здесь, Я испугалась. Думала, что потеряла тебя.

	Nailə. Mən məişət kimyası şöbəsibdən sabundan başqa şampun və duş üçün qel də aldım
	Я купила в отделе бытовой химии кроме мыла, шампунь и гель для душа.

	Nina. Yaxşı, indi kassaya gedə bilərik.
	Хорошо, сейчас можно пойти к кассе.


	Kassir. Çörək, yumurta, süd, xama, sabun, meyvə şirəsi – 10 manat 20 qəpik. Buyurun, bu da çekiniz.
	Хлеб, яйца, молоко, мыло , фруктовый сок - 8 манат 20 гяпик. Пожалуйста, вот ваш чек.

	Nailə. İndi gedək bazara, meyvə, tərəvəz alaq
	А теперь пойдем  на рынок, купим фрукты и овощи.

	Nina.
Bazara niyə? Axı burada meyvə, tərəvəz var.

	А зачем на рынок? Ведь здесь тоже есть фрукты и овощи.

	Nailə.
 Düzdür, var, ancaq bazarda daha təzə və daha ucuz olur.


Bazarda
	Правда, есть, но на рынке бывают  более свежие и более дешевые
                На рынке

	 Satıcı. Salam! Sizə nə lazımdır?
	Здравствуйте! Что вам нужно?

	 Nina.  Salam! Bu şaftalılar dadlıdır?
	Здравсвуйте! Эти  персики сладкие?

	Satıcı.  Buyurun, xanım. Dadına baxın.
	Пожалуйста, ханум, попробуйте

	
	

	
	


	Nina.   Şirindir.İki kilo şaftalı verin.
	Сладкие. Дайте два килограмма

	Nailə. İki kilo da pomidor çəkin, ancaq əziyi və çürüyü olmasın.
Satıcı. Narahat olmayın, xanım,pomidor əladır.




	Взвесьте еще . два килограмма  помидор, но чтобы не было мятых и гнилых
Не беспокойтесь, ханум, помидоры отличные

	
	

	Nina.
 Nə gözəl üzümdür! Zəhmət olmasa, bir kilo ağ, bir kilo qara üzüm çəkin.
	Какой красивый виноград! Если вам не трудно, взвесьте один килограмм белого, один килограмм черного винограда. 

	Satıcı. Baş  üstə!
	Пожалуйста.

	Nailə. Borcumuz nə qədər oldu?
	Сколько мы должны?

	Satıcı. On iki manat.
	Двенадцать манат.

	Nailə. Buyurun! Təşəkkür edirik.İşləriniz xeyirli olsun! İndi də gedək ticarət mərkəzinə.
	Пожалуйста. Спасибо ( благодарим). Пусть ваши дела будут удачны.
А теперь идем в торговый центр

	Ticarət mərkəzində
	В торговом центре

	Nailə. Nina, bu paltara bax! Necə gözəl rəngi var! Necə bilirsən, by rəng mənə yaraşar?
	Нина, посмотри на это платье! Какой красивый цвет! Как ты думаешь, этот цвет мне подойдет?

	Nina. Məncə, bu əsl sənin rəngindir.Axı sənin saçların qaradır, qırmızı rəng çox yaraşar
	По-моему, это настоящий твой цвет. У тебя же черные волосы, красный цвет очень подойдет

	Nailə. Bağışlayın, bu paltarın ölçüsü neçədir? Neçəyədir?  
	Извините, какоц размер этого платья? Сколько стоит?

	Satıcı. Sizin əyninizə yaxçı olacaq.Qiyməti doxsan (90) manatdır. İtaliyanın istehsalıdır.
	На вас пойдет хорошо. Стоит 9 манат.
Производство Италии.

	Nailə. Ölçmək olar?
	Можно примерить?

	Satıcı.Əlbəttə. Buyurun, bu otaqda ölçə bilərsiniz.
	Конечно. Пожалуйста, можете примерить в этой комнате.

	Nina. Bəh-bəh! Necə də sənə yaraşdı! Sən mütləq bu paltaı almalısan.
	Как же тебе подошло! Ты обязательно должна купить  это платье.

	Nailə. Yaxşı. Sizdə bu paltara uyğun çanta var?
	Хорошо. У вас есть сумка, соответствующая этому платью?

	Satıcı.  Bəli, bu dəqiqə gətirərəm. Baxın, bu çanta bu paltara çox yaraşır.Qiyməti 40 manadır.
	Да, сию минуту принесу. Посмотрите, эта сумка очень подходит к этому платью. Стоит 40 манат.

	Nailə. Çox sağ olun.Paltarı da, çantanı da alıram.
	Спасибо. Покупаю и платье, и сумку.

	Nina. Çox mübarək! Mənə də ayaqqabı lazımdır.Qara rənqdə.
	Поздравляю. А мне нужны туфли. Черного цвета.

	Satıcı. Ayağınızın ölçüsü neçədir?
	Какой у вас размер ноги?

	Nina. Otuz altı (36)
	36-ой

	Satıcı. Yəqin ki, hündür daban istəyirsiniz.
	Наверное, вы хотите на высоком каблуке.

	Nina. Bəli, axı mənim boyum balacadır.
	Да, у меня же рост маленький.

	Satıcı. Bu ayaqqabı xoşunuza gəlir?
	Эти  туфли вам нравятся?

	Nina. Bəli. Ancaq ölçmək lazımdır.
	Да. Но нужно примерить.

	Satıcı. Buyurun, ölçün
	Пожалуйста, примеряйте.

	Nina. Çox yaxşıdır, rahatdır.Alıram
	Очень хорошие, удобные

	Satıcı. Ayaqqabının qiyməti 60 manatdır.
	Туфли стоят 60 манат.

	Nina. Alıram
	Покупаю

	Satıcı. Hamısını sağlıqla geyinin
	Носите все на здоровье


Упражнение 1. Ответьте на вопросы по диалогу
1.Nailə və Nina supermarktetdən nə aldılar?

2.Onlar supermarktetdən sonra hara getdilər?

3.Onlar  meyvə və tərəvəzi niyə bazardan aldılar?
4. Onlar  bazardan nə aldılar?

5.Ticarət mərkəzində Nina nə aldı?

6. Ticarət mərkəzində  Nailə nə aldı?

7.Nailə nə rənq paltar aldı?

8.Paltardan başqa Nailə nə aldı?
9. Ninanın ayağının ölçüsü neçədir?
Упражнение 2. Переведите на азербайджанский язык
1. Наиле очень понравилось красное платье.
2. На рынке овощи и фрукты дешевле, чем в супермаркете.

3. Нина хочет купить черные туфли на высоком каблуке.

4. В мясо-молочном отделе супермаркета всегда  продается свежее мясо.

5. Эта сумка очень подходит к платью.

6. Дети хотели выпить яблочный сок.

7. В отделе бытовой химии я купила  много нужных вещей.

8. Нина с Наилей целый день ходили по магазинам.

9. Персики были очень сладкие.
10. Нина  поздравила Наилю с новым платьем
Упражнение 3. Прочтите и переведите текст, обращаясь к словарю и изученным грамматическим материалам.
Ticarət mərkəzində

Dünən Moskvadan Aliyənin rəfiqəsi Alla gəldi. Onlar çoxdan dostluq edirlər. Bir il bundan qabaq Aliyə Moskvada olmuşdur. Ondan sonra dostlar görüşməmişlər, ancaq telefonla əlaqə saxlamışlar. Əlbəttə, rəfiqələr biri-birləri üçün çox darıxmışlar. Alla Moskvadan gözəl hədiyyələr gətirdi: Aliyə üçün qəşəng çimərlik dəsti, yaraşıqlı gün eynəyi, Aliyənin anası üçün – baş yaylığı, atası üçün – bel kəməri, qardaşı üçün – qış papağı. Aliyə və Alla bütün gecə səhərə qədər söhbət ediblər, zarafatlaşıblar.

 Bu gün onlar gəzməyə çıxmışlar. Onlar Fəvvarələr meydanında, dənizkənarı bulvarda, Nizami küçəsində oldular və nəhayət, “Nərgiz” ticarət mərkəzinə tərəf gəldilər. Bakıda bir çox ticarət mərkəzləri var. “Nərgiz” mərkəzi yeni tikilib və çox gözəldir. Burada bir çox şöbələr var: paltar şöbəsi, ayaqqabı şöbəsi, zərgərlik məmulatları: qızıl və gümüş əşyalar, qiymətli daşlarla bəzənmiş üzüklər, sırqalar, qab-qacaq və s.

Alla ağ köynək almaq istədi. Aliyə satıcıya yaxınlaşıb soruşdu:

– Bağışlayın , sizdə ağ rəngdə köynək var?

– Sizə hansı ölçüdə lazımdır?

– Otuz səkkiz.

– Xeyr, bizdə ancaq qırx iki galıb.

– Nə pis oldu! Mənim rəfiqəm Moskvadan gəlib. Mən ona hədiyyə etmək istəyirdim.

– Xanım, qonaq bizim əzizimizdir. İki gündən sonra gəlin, mən sizə bu köynəyin otuz səkkiz ölçüsünü taparam.

– Çox sağ olun!

Sonra qızlar ayaqqabı şöbəsinə tərəf getdilər. Allanın bir ayaqqabı xoşuna gəldi. Xoşbəxtlikdən, Allanın ayağına olan ayaqqabı tapıldı. Aliyə onu Alla üçün hədiyyə aldı və dedi: “Çox mübarək, əzizim, sağlıqla gey!”. Alla Aliyəni öpdü və ona təşəkkürünü bildirdi.

Ticarət mərkəzindən evə qədər qızlar danışa-danışa, gülə-gülə gəldilər.

Упражнение 4. Перескажите на русском языке текст диалога.
– Aynur, sən bazara gedirsən?
– Bəli, Tahirə xala. Sizə bir şey lazımdır?

– Zəhmət olmasa, mənə xıyar və qatıq al. Nə qızım, nə nəvəm evdə yoxdur. Moskvaya gediblər. Mən də bir az xəstələnmişəm..
– Baş üstə. Xıyar da alaram, qatıq da. Daha nə lazımdır?

– Sənin sağlığın, qızım. Sən və bacın mənə həmişə kömək edirsiniz. Sən bazara kim ilə gedirsən?

– Rəfigəmlə. O, məni gözləyir.
Упражнение  5. Прочтите и перескажите текст от третьего лица, обращаясь к словарю и изученным грамматическим материалам. 

Bazarda

Bizim bazar çox gözəl və təmirzdir. Bura tezdən gəlmək lazımdır – meyvə-tərəvəz həm çox, həm də təzə olur. Bəh-bəh-bəh, nə gözəl, rəngarəng meyvələr var! Alma, armud, şaftalı, ərik, üzüm, çıyələk, heyva, nar – maşallah, bolluqdur! Bunlar hamısı bizim Azərbaycanda yetişir. Ən yaxşı nar Göycayda, üzüm – Bakı bağlarında, şaftalı, ərik – Ordubadda yetişir. Ümumiyələ bizim doğma torpaq çox məhsuldardır.

Mən istədim əvvəlcə meyvə alaq, ancaq anam tərəvəzə tərəf getdi. O dedi ki, əvvəl tərəvəz almaq lazımdır. Anamdan soruşdum: “Bu gün nə bişirəcəksən?” O dedi ki, badımcan dolması bişirmək istəyir. Bəh-bəh, lap ağzımln suyu axdı! Axı mən badımcan dolmasını çox sevirəm! Azərbaycan mətbəxındə bir çox dolma çeşidi var – yarpaq dolması, kələm dolması, badımcan dolması, hətta xiyar dolmasl da var.

Ancaq mənim ən çox badımcan dolmasıdan xoşum gəlir. Deməli, biz bazardan mütləq badımcan, pomidor, bibər və göyərti alacağıq. Bunları alandan sonra biz kartof, soğan, turp, kök aldıq və keçdik meyvəyə tərəf. Mən çiyələk almaq istədim və satıcıdan soruşdun:

– Çiyələk şirindirmi?

– Əlbəttə, bal kimi. İstəyirsiniz, dadina baxın.

– Hə, doğrudan da, çox şirindir. Necəyə verirsiniz?

– Kilosu altı manata.

– Paho, nə baha! Mən bu qiymətə ala bilmərəm. Bir az ucuz olmaz?

– Yaxşı, al beş manata.

– Razıyam. Bir kilo çəkin.

– Buyrun. Nuş olsun!

– Hər şey alandan sonra gəldik evə.Oxgay, indi bir az yataram!
Грамматика
Междометие
Nida
Междометия – это слова, которые выражают чувства переживания, побуждения говорящего, не называя их.

Междометия по значению и функции в речи можно разделить на следующие группы:

а)
выражающие радость, удивление, удовольствие: bəh-bəh, oxqay (второй слог произносится более протяженно), pahо (произносится с восклицательной интонацией и протяжным «о» ) и  др. (соответствуют русскому ах, ох, Ура!)

Bəh-bəh, nə gözəl almalardır! – Ах, какие красивые яблоки!

Oxqay, nə yaxşı dincəldim! – Ах, как я хорошо отдохнул!

б)
выражающие страх, беспокойство: vay, ah, oh и др.

Ah, gör mən nə etdim! – Ах, что я наделала!

Vay, bura nə qaranlıqdır! – Ой, как здесь темно!

в)
выражающие печаль, грусть: ah, eh, of и др.

Ah, bu nə pis xəbər oldu ! – Ах, какая это печальная весть!
Of, bu dərd məni öldürür – Ох, это горе меня убивает.
Eh, bu bəla haradan gəldi? – Эх, откуда пришла эта беда?
Обратите внимание: значение одинаковых по форме междометий связано с контекстом, т.е. одно и то же междометие может выражать различные эмоции в разлиячных ситуациях
Слова,
выражающие:
- сочувствие, сожаление: can-can, (не переводится, соответствует примерно жалостливому выражению « бедненький мой», heyif -жаль и др.

Can-can, çox yorulmusan?? – Бедненький, ты очень устал?
Heyif, sən dünən gəlmədin! – Жаль, что ты вчера не пришел (пришла)!
поощрение: afərin, bərəkallah, maşallah (все в значе​нии - молодец!), maşallah используется также для предостережения от сглаза.

Afərin, dərsi yaxşı danışdın!  – Молодец, хорошо ответил урок!

Maşallah, dərsi yaxşı danışdın! – Молодец, хорошо ответил урок!

Maşallah, nə gözəl qızın var! – Какая у тебя красивая дочь, тьфу-тьфу не сглазить
Упражнение 6.
Прочитайте предложения, определите функцию междо​метий, соблюдайте соответствующую интонацию.

1.
Eh, necə də dostlarım üçün darıxmışam!

2.
Vay-vay-vay,bu nə pis iş oldu!

3.
Can-can-can, çox yorulmusan?

4.
Paho! Sən bu gün nə gözəlsən!

5.
Bəh-bəh-bəh, nə dadlı meyvədir!

6.
Paho, nə tez gəldin?

                                                  Частицы 

В азербайджанском языке наиболее употребительны следующие час​тицы:

усилительные – axı, ki (ведь, же), hətta (даже);

ограничительные – ancaq, yalnız,artıq (только, лишь, уже);

         вопросительные – bəs, məgər (произносится как məyər),yoxsa(разве, а, или)
  Axı sən hələ uşaqsan  Ты же еще ребенок!
  Hətta  yaxın dostu da onu başa düşmədi Даже близкий друг его (ее) не понял(а)
  Sən ki xəstə deyilsən. Ты же ведь не больной.
  Mən ancaq mal əti yeyirəm.    Я ем только говядину.
  Yalnız axşam evə gəldim.        Я пришел (пришла) домой только                                                                                                                                                                                                                                   

                                                    вечером.
  Artıq gecdir.                           Уже поздно
    Bəs sən bunu bilmlrdin?  А ты этого не знал (а)?
    Məgər bunu bilmirdin?   Разве ты этого не знал (а)?

    Sən məktəbə gedirsən, yoxsa  kitanxanaya? Ты идешь в школу или в библиотеку?
Упражнение 7.
Переведите следующие предложения на русский язык.

1.
Məqər sən bunu bilmirsən?

2.
Bu işi ancaq sən görə bilərsən.

3.
Mən ki suallara cavab vermişdim.

4.
Mən ki səni sevirdim.

5.
Axı bu niyə belə oldu?

6.
Bəs Fazilin bu işdən xəbəri yoxdur?

       8.   Aidənin ki qiymətləri yaxşıdır
Упражнение 8.
Переведите на азербайджанский язык.

1.
Уже очень поздно.

2.
Уже начались занятия.

3.
Даже ты не сможешь мне помочь.

4.
Ведь Света сама не хотела идти в театр.

5.
А ты не знал этого?

6.
Только мы смогли придти на собрание.

7.
Ты живешь в Баку или в Москве?

8.
Я хочу видеть только тебя.

9.
Она любит только нарциссы.

10.
Ответ пришел только в сентябре.
Союзы
В азербайджанском языке наиболее употребительны следующие соеди​нительные союзы: və (и), ilə (с), da, də, həm, həm də (и, и), nə-nə də (ни, ни).

Упражнение 9.
Прочитайте, переведите, вставьте вместо точек подходящие по смыслу союзы.
1.
Bizim bağda alma .., armud .., ərik .., heyvə ... var. 

2.
Qənclərimiz həvəslə yaşamaq .., yaratmaq ... istəyirlər. 

3.
Sevinc ... Sevda bacıdırlar.

4.
Mən ... musiqı məktəbinə gedirəm, ... ingilis dilini öyrənirəm.

5.
Bizim qrupun uşaqları tərbiyyəli ... calışqandılar. 

6.
Universitetimizin müəllimləri cıddı ... tələbkardılar.

            Внимание! Отличайте аффиксы yerlik hal -da, -də от союзов da, də..Союзы пишутся раздельно!
Упражнение 10. Раскройте скобки. Определите, где də  является падежным аффиксом, а где – союзом. 

1.
Dost dosta dar gün(də) lazımdır.

2.
Biz universitetdə ingilis dilini(də), Azərbaycan dilini(də), italyan dilini(də), ispan dilini(də) öyrənirik.

3.
Angelina(da) gözəl şəkillər var.

4.
Müəllim(də), tələbə(də) tədbirdə istirak etdilər.

5.
Olya(da), Dəmir(də), Vova(da) çox çalışqan tələbədirlər.

Упражнение 11.
 Переведите на русский язык:

1.
Müəllim və tələbə konfransda istirak etdilər.

2.
Müəllim ilə tələbə konfransa getdilər.

3.
Bizim universitetdə kitabxana da, oxu zalı da, idman zalı da, akt zalı da var.

4.
Bağda həm qızıl gül, həm də bənövşə açılmışdı.

5.
Nə cay içmədi, nə çörək yemədi.
        В азербайджанском языке наиболее употребительны противительные союзы ancaq,  lakin,  amma –в значении «но»
.
         Mən bu kitabı oxudum, ancaq bəzi şeyləri başa düşməd

         Я прочел ( прочла) эту книгу, но некоторые вещи не понял (а)
            Mən teatra getmək istəyirəm, amma bilet tapa bilmirəm.
            Я хочу пойти в театр, но не могу найти билет

            Faiq yaxşı oğlandır, lakin bir az tənbəldir

            Фаик хороший парень, но немного ленив

Внимание!
Отличайте усилительную частицу ancaq (только) от союза ancaq (но)
Mən ancaq mal əti yeyirəm.                         Я ем только говядину 

Mən acam, ancaq  balıq yemək istəmirəm.  Я голоден (голодна), но не 
                                                                       хочу есть рыбу.
Упражнение 12.
Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на употребление слова ancaq в качестве усилительной частицы и союза.

1.
Mən ancaq səni görmək istəyirəm.

2.
Mən sizə gəlmək istəyirəm, ancaq vaxtım yoxdur.

3.
İmtahan ancaq saat doqquzda başlayacaq.

        4.  İmtahan olacaq, ancaq saat doqquzda
                                                           Lüğət

acı – горький, -ая, -ое

ağzımın suyu axdı – слюнки потекли

alma – яблоко

armud – груша

ayaqqabı – обувь

badımcan – баклажан

bal– мед

Baş üstə! – непереводимое выражение, означающее готовность выполнить просьбу

bazar – рынок, базар

bəzənmiş – украшенный

bibər – перец

bir az uçuz olmaz? – нельзя чуть дешевле?

bitki yağı – растительное масло

bolluq – изобилие

çimərlik dəsti – купальный костюм

çiyələk – клубника

çox bahadır – очень дорого

dadına baxmaq olar? – можно попробовать?

dadlı, ləzzətli – вкусный

dondurma – мороженое

donuz əti – свинина

duz – соль

düyü– рис

eynək – очки

ərik – абрикос

ərzaq – продукт

əşya – изделие, вещь

ət – мясо

əzaq mağazası – продуктовый магазин

gavalı - слива

göyərti – зелень

gümüş – серебро

heyva – айва

xiyar – огурец

xoşbəxtlikdən – к счастью

xаmа – сметана

istiot– перец

kəmər – ремень, пояс

kərə yağı – сливочное масло

kəsmik– творог

kolbasa – колбаса

kök – морковь

köynək – рубашка, кофта, сорочка

kürü– икра

qab-qacaq – посуда

qapı – дверь

qatıq– кефир, катык

qələbə – победа

qilas – черешня

qiymətli daş – драгоценные камни

qızıl – золото

qoyun əti – баранина
mağaza – магазин

mal əti – говядина

meyvə – фрукты

Mənə konfet lazımdır– Мне нужно взять конфеты.

mətbəx – кухня

nalıq – рыба

nar – гранат

Nə təklif edə bilərziniz? – Что вы можете предложить?

nuş olsun! – на здоровье!

ölçü – размер

ötürmək – провожать

paltar – одежда

pəhriz – диета

pomidor – помидор

portağal – апельсин

rəngarəng – разноцветный

Sağlıqla gey! – Носи на здоровье
saqqız– жвачка

səhər tezdən – рано утром

sənin sağlığın – твое здоровье
sırqa – серьга

Siz nə məsləhət görürsünüz? – Что вы посоветуете?

Sizə nə lazımdır?    -     Что вам нужно?

şadlıqıarda işlədinız! – используйте на радостях! 

şaftalı – персик

şirin – сладкий, -ая, -ое

şokolad yağı шоколадное масло 
şöbə – отдел

tərəvəz – овощи

təzə – новый, -ая, -ое; свежий, -ая,- ое

ticarət – торговля

ticarət mərkəzi – торговый центр

turp – редиска

turş – кислый, -ая, -ое

un məmulatları – мучные изделия

üzük – кольцо

üzüm – виноград

yaraşıqlı – красивый (синоним – gözəl)

yaylıq – платок

yol – дорога

yönəlmək – направиться

yuxum gəlir – хочу спать 
yumurta – яйцо

zərgər – ювелир

zərqərlık məmulatları – ювелирные изделия.
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